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В современных условиях, для которых характерно развитие международных кон-
тактов, расширение профессионального сотрудничества и делового партнер-

ства, обучение иноязычному деловому общению рассматривается как неотъемле-
мый компонент профессиональной подготовки студентов любой специальности [5, 
с. 1]. Поэтому крайне актуальной становится необходимость поиска путей формиро-
вания и развития у студентов неязыковых вузов способности к межкультурному об-
щению и готовности к познавательной деятельности посредством перехода от изу-
чения иностранного языка как учебного предмета к его практическому применению 
в деловом общении.

Подготовить специалиста, готового к постоянному самообразованию, и сформи-
ровать достаточный для подобного автономного развития профессиональных качеств 
уровень коммуникативной компетенции – одна из задач высшего образования. В связи 
с этим особенно важно уделить должное внимание отбору и использованию таких обра-
зовательных методов и технологий, которые резко повышают качество процесса обуче-
ния, делают его более производительным, действенным и результативным ([7] и др.).

На сегодняшний день в методике преподавания иностранных языков приоритет-
ное внимание уделяется интерактивным методам обучения, сутью которых являет-
ся, во-первых, интенсивное взаимодействие обучаемых в процессе занятия и, во-вто-
рых, практическая направленность получаемых на занятиях теоретических знаний.

Интерактивное обучение – это обучение, построенное на взаимодействии учаще-
гося с учебной средой, которая служит источником усваиваемого опыта.

Широкое определение понятия «интерактивное взаимодействие» дает педаго-
гическая психология. Интерактивным, по мнению Б. Ц. Бадмаева, является такое 
обучение, которое основано на психологии человеческих взаимоотношений и вза-
имодействий. Он считает, что «при интерактивном взаимодействии в процессе обу-
чения педагог общается не напрямую с каждым учеником и не со всем классом сра-
зу (фронтально), а опосредованно с каждым обучающимся через учебную группу и/
или средство обучения» [2, с. 54]. В ходе этого общения происходит не только про-
цесс познания, процесс личностного роста обучающихся, но и процесс взаимодей-
ствия личностей, где каждый имеет право высказать свои точку зрения, отстаивать 
свою позицию, играть свою роль.

Основываясь на данном общем представлении взаимодействия, Д. А. Махотин [6] 
утверждает, что интерактивное взаимодействие способствует интеллектуальной ак-
тивности субъектов обучения, созданию условий для конкуренции (соперничества) 
и для кооперации их усилий; кроме этого, действует такой психологический феномен, 
как заражение, и любая высказанная партнером мысль способна непроизвольно вы-
звать собственную реакцию по данному вопросу.

Интерактивная деятельность, по мнению, Д. А. Махотина, предполагает органи-
зацию и развитие диалогового общения, которое ведет к взаимопониманию, взаимо-
действию, к совместному решению общих, но значимых для каждого участника за-
дач. Интерактивное обучение исключает доминирование как одного выступающего, 
так и одного мнения над другим. В ходе диалогового обучения учащиеся учатся кри-
тически мыслить, решать сложные проблемы на основе анализа обстоятельств и соот-
ветствующей информации, взвешивать альтернативные мнения, принимать продуман-
ные решения, участвовать в дискуссиях, общаться с другими людьми. Автор выделяет 
следующие характерные черты интерактивного обучения:
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••во-первых, это взаимодействие обучающихся между собой и преподавателем 
(непосредственно или опосредованно), которое позволяет реализовывать в обучении 
идеи взаимообучения и коллективной мыследеятельности;

••во-вторых, это процесс общения «на равных», где все участники такого общения 
заинтересованы в нем и готовы обмениваться информацией, высказывать свои идеи 
и решения, обсуждать проблемы и отстаивать свою точку зрения. Следует заметить, 
что именно это отражает коммуникативную сторону интерактивного обучения, в том 
числе и с использованием современных информационных технологий;

••в-третьих, это обучение «реальности», т. е. обучение, основанное на реальных 
проблемах и ситуациях окружающей нас действительности. В том случае, если это 
обучение не является таковым, то его нельзя в полной мере считать интерактивным, 
так как неинтересное (неактуальное, невостребованное в данный момент) учебное за-
дание никогда не вызовет взаимный личностный отклик для активного общения и со-
ответственно прироста личного опыта каждого субъекта обучения.

На основании выделенных характеристик Д. А. Махотин определяет интерактив-
ное обучение как такой режим обучения, который предполагает постоянно действую-
щие и меняющие направление коммуникативные связи между обучающимися и обуча-
ющей системой в процессе их продуктивного взаимодействия (обучения) [6].

Интерактивное обучение, утверждает Е. Л. Маркова, позволяет проявляться «твор-
ческому базису» личности, так как активизирует внутренние ее механизмы. Суть ин-
терактивных методов обучения – в ориентации на мобилизацию познавательных сил 
и стремлений обучаемых, на пробуждение самостоятельного интереса к познанию, 
становление собственных способов деятельности, в развитии умения концентриро-
ваться на творческом процессе и получать от него удовольствие [4, с. 157].

Таким образом, интерактивные методы преподавания – это группа современ-
ных методов, базирующихся на интеракционизме – одной из популярных в со-
временной социальной психологии концепций. В рамках этой концепции пред-
полагается понимание социального взаимодействия людей как межличностной 
коммуникации, важнейшей особенностью которой признается способность че-
ловека «принимать роль другого», представлять, как его воспринимает партнер 
по общению и соответственно интерпретировать ситуацию и конструировать соб-
ственные действия [1, с. 83].

Ведущими признаками интерактивного взаимодействия являются: полилог, диа-
лог, мыследеятельность, смыслотворчество, межсубъектные отношения, свобода 
выбора, создание ситуации успеха, позитивность и оптимистичность оценивания, 
рефлексия и др.

Интерактивное обучение основывается на принципах диалогического взаимодей-
ствия, работы в малых группах на основе кооперации и сотрудничества, активно-ро-
левой (игровой) деятельности, тренинговой организации обучения.

Формы и методы интерактивного обучения можно разделить на:
••дискуссионные: диалог, групповая дискуссия, разбор ситуаций из практики, ана-

лиз ситуаций морального выбора и др.;
••игровые: дидактические и творческие игры, в том числе деловые (управленче-

ские) игры, ролевые игры, организационно-деятельностные игры;
••тренинговые формы проведения занятий, которые могут включать в себя дис-

куссионные и игровые методы обучения [7, с. 19].
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Эффективность интерактивного обучения заключается в следующем:
••усиление процесса понимания, усвоения и творческого применения знаний при 

решении практических задач за счет более активного включения обучающихся в про-
цесс не только получения, но и непосредственного использования знаний;

••повышение мотивации и вовлеченности участников в решение обсуждаемых про-
блем, что дает эмоциональный толчок к последующей поисковой активности участ-
ников, побуждает их к конкретным действиям;

••обеспечение не только прироста знаний, умений, навыков, способов деятельно-
сти и коммуникации, но и раскрытия новых возможностей обучающихся;

••изменение не только опыта и установки участников, но и окружающей действи-
тельности, так как интерактивные методы обучения являются имитацией интерактив-
ных видов деятельности [7, с. 20].

Творческие мастерские, мастер-классы, «круглые столы», дискуссии, проектные 
семинары, кейс-технологии, разбор деловой документации, ролевые и деловые игры, 
имитирующие профессиональные ситуации, способствуют выработке новых взгля-
дов, формированию умений и навыков, моделированию своего нового опыта, коррек-
ции негативных установок.

Интерактивные методы отличаются большим разнообразием. В применении к об-
учению иностранным языкам наиболее распространенными на сегодняшний день яв-
ляются: тренинги, программированное и компьютерное обучение, учебные дискуссии 
в группах, case-study, дебаты, метод проектов, кластерный метод, синквейн, деловые 
и ролевые игры. При обучении профессионально ориентированному иностранному 
языку учащиеся нуждаются в разнообразии видов учебной деятельности, методов 
и приемов обучения, направленных на формирование профессиональных умений.

Среди разнообразия интерактивных методов обучения особое внимание следует 
уделить использованию современных информационных технологий. Использование 
данных технологий в преподавании иностранных языков является одним из важней-
ших аспектов совершенствования и оптимизации учебного процесса, обогащения ар-
сенала методических средств и приемов, позволяющих разнообразить формы работы 
и сделать занятие развивающим, интересным и запоминающимся для учащихся.

Обучая студентов экономических специальностей профессионально ориентирован-
ному иностранному языку, особую трудность вызывает перевод финансово-экономиче-
ской терминологии. Одним из эффективных способов решения данной проблемы мо-
жет стать использование на занятиях интерактивной компьютерной программы «Hot 
Potatoes», разработанной в 1997–2003 гг. в Центре информационных технологий в гу-
манитарном образовании Университета Виктории, Канада (http://web.uvic.ca/hcmc).

«Hot Potatoes» – инструментальная программа-оболочка, предоставляющая препо-
давателям возможность самостоятельно создавать интерактивные задания без знания 
языков программирования и привлечения специалистов в данной области.

Особенностью этой программы является то, что созданные задания сохраняют-
ся в стандартном формате веб-страницы: для их использования студентам необходим 
только веб-браузер (например, Internet Explorer); сама программа требуется только 
преподавателям для создания и редактирования упражнений [3, с. 3].

С помощью программы можно создать 10 типов упражнений на различных языках 
по различным дисциплинам с использованием текстовой, графической, аудио- и ви-
деоинформации.
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Упражнения создаются с помощью 5 блоков программы (каждый блок может рас-
сматриваться как самостоятельная программа):

1) JQuiz – Викторина – вопросы с множественным выбором ответа (4 типа заданий);
2) JCloze – Заполнение пропусков;
3) JMatch – Установление соответствий (3 типа заданий);
4) JCross – Кроссворд;
5) JMix – Восстановление последовательности.

Рис. 1
Блоки	программы	«Hot	Potatoes»

Результат выполнения заданий оценивается в процентах [3, с. 4].
Шестая версия программы содержит также дополнительный блок Masher – Ин-

стру менты, который позволяет объединять созданные упражнения и другие учебные 
материалы в тематические блоки, уроки и учебные курсы.

Создание упражнения происходит в несколько этапов:
••ввод данных;
••настройка конфигурации упражнения;
••преобразование данных в упражнение – формат веб-страницы (HTML) – для по-

следующей работы обучающихся и сохранение упражнения;
••сохранение файла данных упражнения в формате конкретного блока программы 

(для возможного внесения изменений).
Кроме того, созданные упражнения и ответы можно:

••распечатывать;
••объединять в тематические блоки и уроки [3, с. 10].

Общие для всех заданий настройки позволяют изменить:
••подзаголовки и инструкции к заданиям (Название/Инструкции);
••тексты помощи и обратной связи названия кнопок и их использование/не исполь-

зование в упражнении (Кнопки);
••комментарии (Подсказки/Комментарии);
••оформление заданий – шрифт, цвет фона, текста и т. п. (Внешний вид);
••установка таймера, ограничивающего время выполнения задания (Таймер).
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Необходимо отметить, что при обучении деловому общению на иностранном язы-
ке на первый план выходит обучение лексической стороне языка. При изучении тема-
тической лексики, а в особенности финансово-экономической терминологии, важным 
является не только ознакомление с данной лексикой, но и этап тренировки и закре-
пления, а также правильного употребления ее в речи. Для этого необходимо разрабо-
тать комплекс упражнений, которые помогут студентам овладеть лексикой по задан-
ной теме, и интерактивная программа «Hot Potatoes» является эффективным способом 
обучения данному виду деятельности.

Так, при изучении темы «Stocks, Shares and Bonds» («Акции и облигации»), осо-
бую трудность вызывает перевод и употребление таких терминов, как quoted or listed 
company – котируемая компания; over-the-counter market – внебиржевой рынок цен-
ных бумаг; rights issue – выпуск новых акций, предлагаемых акционерам компании 
по льготной цене; blue chip – «голубая фишка», первоклассная ценная бумага; barometer 
stock – акция-барометр (акция, изменение цены которой рассматривается как индика-
тор изменения рыночной конъюнктуры) [8; 9]. Для более эффективного усвоения дан-
ной терминологии можно использовать различные блоки программы «Hot Potatoes», 
например, JMatch – Установление соответствий, JCross – Кроссворд или JCloze – 
Заполнение пропусков.

Рис. 2
Пример	интерактивного	упражнения	на	заполнение	пропусков	

с	использованием	блока	JCloze	[10]

Интерактивная программа «Hot Potatoes» является доступным и эффективным 
способом совершенствования лексических, грамматических навыков, а также разви-
тия навыков чтения.

Таким образом, можно сделать вывод, что использование интерактивных техно-
логий в обучении иностранному языку способствует формированию коммуникатив-
ных умений, повышению мотивации учащихся, развитию познавательной активно-
сти, навыков совместной деятельности и многому другому.
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Рис. 3
Пример	интерактивного	упражнения	на	установление	соответствий

с	использованием	блока	JMatch

Рис. 4
Пример	интерактивного	упражнения	на	установление	соответствий

с	использованием	блока	JMatch

Рис. 5
Пример	интерактивного	упражнения	на	заполнение	пропусков

с	использованием	блока	JCloze
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